Goa ; 7th March , 1968 ( Phalguna 17 , 1889 ) 


SERIES III No. 49 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
lura do Boletim Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


SUBSCRİPTION FATES ASSINATURA 

YEARLY 11. LF - YEARLY QÚARTERLY 

(Antal) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / : 
1 Series Rs. 20 / : Rs. 12 / 

Rs. 9 / - 
II Series Ps. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
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GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Aviso 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1968 , which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year 1968-1969 they should renew their 
subscriptions from 1st April, next. 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Os assinantes do Boletim Oficial cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
a renovarem as suas assinaturas a partir de 1 de Abril pró 
xino, caso desejem continuar como assinantes para o próximo 
ano económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa 
do Boletim . 


Deve - se notar que os assinantes terão direito a receber os 
examplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga . 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE 

GOA , 
E DIO 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


DAMÃO 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette , inviting all those who 
are interested to present, in accordance with the article 215 
of the Code of Comunidades , objections if any against the 
identification , description and demarcation of the plot of 
land no . 173 , situated at Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of the same village , which was formerly reserved for 
pasture ground , is now going to be reserved for construction 
of houses and for play ground . 

This notice is published for the information of all the 
concerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 25th January , 1968 . The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Desai. 

(2nd time ) 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração , correm 
éditos de 15 dias , a contar da 2.* publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das 
Co: nunidades, apresentarem as suas reclamações sobre a 
identificação , descrição e demarcação do lote n .° 173 , sito em 
Mapuça e pertencente à comunidade da mesma aldeia , cujo 
destino que é de pastagem , se vai mudar para a construção 
de casas e campo de jogos . 

I para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei . 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1968. --O Administrador., Gaja : 
nar: Vithal Prabhu Desai. 

( 2. vez ) 


.. 


Notice 


Edital 


I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette , inviting all those who 
are interested to present, in accordance with the article 215 of 
the Code of Comunidades, objections if any against the identi 
fication , description and demarcation of the part of the plot 


l az -se saber que pela sobredita Administração , correm éditos 
de 15 dias , a contar da 2. publicação deste no Boletin Oficial, 
corvidando todos os interessados para , querendo , de harmonia 
cori o disposto no artigo 215. do Código das Comunidades , 
apresentarem as suas reclamações sobre a identificação , des 
crição e demarcação da parte do lote n.º 160 , denominado 
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of land no . 160. named « Santinichi Addi» situated along the 
road which from Mapusa leads to Bicholim and beonging 
to the Comunidade of Mapusa . It covers an area of 40.000 
square metres and it is bounded on the east by the plot of 
land , belonging to Shri Fideles de Melo , on the west by the 
plot of land leased to Ermelinda de Souza and part of the 
said plot of land no . 160 , and on the north and the south 
also by the part of the said plot of land no . 160. It was 
formerly reserved for pasture ground and now it is going 
to be reserved for construction of houses. 

This notice is published for the informatiou ut . the con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa, 8th February, 1968. The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Desai . 


« Santinichi Addi» , sito ao longo da estrada que vai de Mapuçá 
a Bicholim e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área 
de 40.000 m , confrontado de 

de ascente com o terreno de 
Fidele 3 de Melo , de ponte com o aforamento de Ermelinda. 
de Souza e parte do referido lote n .. 160, e de norte e sul 
também com a parte do dito lote n .° 160, cujo destino que é 
de pasitagem , se vai mudar para a construção de casas. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapucá , 8 de Fevereiro de 1968. --O Administrador , Ga . 
Vithal Prabhu Desai. 

( 2.4 vez ) 


- 


(2nd time) 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de 


Alimentação e Abastecimento 


Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Works Division Y. 


Hidráulica e Irrigação 
Secção de Obras V. 


. 


Tender notice no . MI/ T / 16 


Aviso 10. MI/ T / 16 


The Executive Engineer , Hydraulics & Irrigation , Works 
Division V , Public Works Departnient, Panaji, Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from the approved and eligible contractors upto 3.00 p . m ., 
on the 20th March , 1968 , for the following work : 


( engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , 
aceitar:í, em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados 
até às 15 horas de 20 de Março de 1968. para a execução 
da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Igarnest money 


Time limit 


Cost of 
tender 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo Orcado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


1 . 


Renovation of Verna tank , Taluka Salcete 


Rs . 1.58.331-40 Ps . 


Rs. 3.955 / 


150 days 


Rs. 10 / 


Tenders will be opened at 3:30 p . in ., of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 

Conditions of the contract and tender forms can be had 
from this office upto 18th March , 1968 on all working 
days on payment of cost of tenders ( Non - refundable ) 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
miogey in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 23rd February , 1968. The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni, 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , em 
Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 18 de Março 
de 1968, en todos os dias úteis , mediante pagamento do res 
pectivo custo , que não será restituido. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
da caução cia maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 


Fanagi, 23 de Fevereiro de 1968.-- 0 Engenheiro Executivo , 
M. M , Nadicarni. 


Tandor notice no . MIST / 17 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed percentage rate 
tenders from the approved and eligible contractors upto 
3.00 p . m ., on the 16th March , 1968 , for the following works: 


1 


Aviso n .° MI/ T / 17 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados, 
até às 15 horas de 16 de Março de 1968 , para a execução das 
seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest 
money 


Time 
liinit 


Cost of 
tender 


N .. de 
série 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


2 ... Proposed construction of open type bandhara near the 

temple of Pirra village , of Quepem Taluka 
2. Proposed open type bandhara Bomdamool of Maina 

Taluka Quepem 


Rs. 14.5 93-15 Ps 


Rs . 365 / 


45 days 


Rs. 5 / 


Rs . 10.804-58 Ps . 


Rs. 270 / 


45 days 


Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the state Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , em 
Panagi, Goa , e a respectiva guia junta a proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 


6.3 


c . 
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Conditions of the contract and tender forms can be had from 
this office upto 14th March 1968 , on all working days on 
payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 27th February , 1968. -- The Executive Engineer , 
M , M. Nadkarni. 


Banco reconhecido . As condições clo contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 14 de 
Março de 1968, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos , que não será restituido. 

I )evem ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima, indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Panagi, 27 de Fevereiro de 1968.- O Engenheiro Executivo , 
M , M. Nadkarni. 


a 


Tender notice ao . MIXT / 18 


Aviso n .° MI/ 1 / 18 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , P. W. D., Panaji , Goa , invites on behalf of the 
President of India sealed quotation upto 3 p . m . on the 16th 
March 1968, for supplying the following types of engines , 
motors and pumps on or before 28th March , 1968 . 


O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 16 horas de .16 de Março de 1968, para o fornecimento 
dos seguintes motores : 


CH 


S. No. 


Description 


NO, of units 


N.o de 

série 


Descrição 


N. de unidades 


6 


6 


6 


1 ) Slow speed water cooled oil engine along with 5 " x4 " belt driven Centrifugal pump, 18/20 H. P. 
2 ) Slow speed water cooled crude oil engine along with 6 " X6 " belt driven Centrifugal pump, 27/30 H. P. 
3 ) Slow speed , water cooled , crude oil engine along with 6 " X6" belt driven Centrifugal pump, 40 H. P. 
4 ) Slip ring, totally enclosed , 1500 RPM fen cooled motor directly coupled to 6 " X6 " Centrifugal pump, 

30 H. P. 
5 ) Slip ring , totally enclosed , 1500 RPM fan cooled motor directly coupled to 6 " X6" Centrifugal pump, 

40 H. P. 


6 


6 


The quotation will be opened at 3.30 p . m . of the same day. 
Only those who can supply the engines on or before 28th 
should quote . The engines should be supplied at Panaji in 
P. W. D. Office . 

The earnest money of Rs. 10,000 / - should be deposit 
the State Bank of India Panaji , Goa , and receipted challan 
sent with the quotation or in the form of deposit call of 
scheduled Bank . 

Right to reject any or all the quotations is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 2nd March , 1968 . The Executive Engineer , M. 
M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 
Sòniente os concorrentes que possam fornecer os motores 
até 28 de Março de 1968 , devem submeter as suas propostas. 
Os motores terão de ser fornecidos em Panagi, nos Serviços 
das Obras Públicas. 

A caução de Rps 10,000 / - terá de ser depositada no State 
Bark of India , em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à 
proposta , ou poderá ser em forma dum depósito pagável à 
ordem em qualquer Banco reconhecido . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
posias sem dar razões justificativils . 


Panagi, 2 de Março de 1968. - 0 Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indúsirias e Energia 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro Eléctrico -Chefe 


Tonder Notice 


Aviso 


CEE /CW /Estimate - 29 / 1250 


CEE /CW /Estimate - 29 / 1250 


Sealed items rate tenders are invited by the Chief Electrical 
Engineer , Govt . of Goa , Daman and Diu , Panaji ( Goa ) for the 
work of construction of approach road at Altinho , Panaji 
(Goa ) . 


Estimated Cost 
Earnest Money Deposit 
Last date for issue of tender 
Last date for receipt of sealed tenders 


Rs . 21.560 / 
Rs . 540 / 
15-3-1968 
16-3-1968 at 

hours 
Rs. 2 / 


15.30 


Serão aceites , pelo Engenheiro Eléctrico - Chefe do Governo 
de Goa , Damão e Dio , em Panagi ( Goa ) , propostas em carta 
fechada e lacrada para a construção da estrada vicinal ao 
Altinho , em Panagi (Goa ) . 
Custo orçado 

Rps. 21.560 / 
Caução 

Rps . 540 / 
Oltima data para venda dos impres 
sos da proposta 

15 de Março de 1968 
Ultima data para receber as pro 15.30 horas, de 16 de : 
postas 

Março de 1968 
Custo dos impressos da proposta Rps . 2 / 

As propostas serão abertas em 16 de Março de 1968 , sendo 
possível às 16.30 horas. O signatário reserva para si o direito 
de rejeitar qualquer ou todas as propostas sem dar razões 
justificativas . 

Panagi, 1 de Março de 1968. --O Engenheiro Eléctrico 
-Chefe , B. Chatterjee . 


Cost of Tender Forms 


Tenders will be opened on 16-3-1968 if possible at 16.30 
hours . The undersigned reserves the right to reject all or any 
of the tenders without assigning any reason . 

Panaji, 1st March , 1968 . The Chief Electrical Engineer, 
B. Chatterjee . 
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« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notices 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Sin 
farosa Dias , residing at Cansaulim , Salcete , Goa , has applied 
for the withdrawal of Rs. 713-39 Ps., this being the balance 
of deposit to the credit of late Shri Lourencinho Pascoal Fer 
nandes , with this Institution , under account no . 32834. Any 
one having a right to this deposit or a part of it should file 
a claim to this office within a period of six months beginning 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa > , (19th February , 1968. -- The 
Chief of Operations Department, 

Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe . 


Anúncics 
Nos terraos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula . 
miento da Caixa Económica de Goa , nuncia - se haver reque 
rido Sinfarosa Dias , residente en Cansaulim , Salsete , Goa , 
o levantamento do saldo de Rps. 713-39 Ps., dos depósitos 
existentes na referida Caixa Econónica de Goa , em nome 
do finado Lourencinho Pascoal Fernandes , que foi titular da 
caderneta n .° 312834 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 19 de fevereiro de 1968. —O 
Chefe da Secção de Operações , Romachondra Porobo Loundó . 

Visto , -- O Gestor, S. V. Bhobe. 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Filo 
mena de Luna, aliás Maria Florinda Carolina Luna , residing 
at Assagão , Bardez , Goa , has applied for the withdrawal of 
Rs. 146-86 Ps. this being the balance of deposit to the credit of 
late Smt. Cecilia de Luna , with this Institution , under account 
no . 3038. Any one having a right to this deposit or a part of 
it should file a claim to this office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , 20th February , 1968. -- The 
Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . - The Custodian , V. S. Bhobe . 


Nos termos do disposto no $ 1." do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Filomena de Luna , por outro nome Maria Florinda Caro 
lina Luna , residente em Assagão , Bardês , Goa , o levantamento 
do saldo de Rps. 146-86 Ps ., dos depósitos existentes na referida 
Caixa Económica de Goa , em nome da finada Cecília de Luna , 
que foi titular da caderneta n .° 3038 , a fim de qualquer pessoa 
que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 20 de Fevereiro de 1968. —0 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - O Gestor , $ . V. Bhobe. 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Económica de Goa , it is hereby notified that Smt. Ana 
Boavida de Souza , widow , residing at Colvale , Bardez , Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 117-10 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Felicio Xavier de Souza , 
with this Institution , under account no . 29.563 . Any one having 
a right to this deposit or a part of it should file a claim to 
this office within a period of six months beginning from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 24th February , 1968. — The 
Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . --- The Custodian , S. V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no $ 1. " do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Ana Boavida de Sousa , viúva , residente em Colvale , 
Bardês , Goa , o levantamento do saldo de Rps. 117-10 Ps., dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome do finado Feiicio Xavier de Sousa , que foi titular da 
caderneta n . 29.563 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 24 de Fevereiro de 1968.-- O 
Chefe da Secção de Operações , Rainachondra Porobo Loundó. 

Visto . - Gestor, s . V. Bhobê . 


Advertisements 


Anúncios 


wat 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Parvoti Gopal Gadecar, resident 
of Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named « TO 
liecho Sorvo » , lot no. 18 , belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east and north by the land of the Comunidade , on 
west by the land of the same Comunidade to be reserved 
along by road and on the south by the land measured on 
lease to Vassu Dárgolcar. File no . 258/1967 . 

Mapusa , 29th December, 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1189/1968 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do viger te Código das Comunidades, se anuncia que Parvoti, 
Gopal Gadecar , residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Toliecho Sorvo » , lote n . 18 , 
pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m ”, con 
frontado de nascente è norte com o terreno da comunidade, 
de poente com o terreno da mesma coinunidade a ser reser 
vadu ao longo do caminho vicinal e de sul com o aforamento 
medido i Vassú Dargolcar , Processo n . 258/1967. 

Mapucá , 29 de Dezembro de 1967.-- O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1189/1968 


(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Bala Visnum Apte , of Mapusa , 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Balá 
Visnum Apte, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
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has applied on lease for the construction of a house . an uncul 
tivated and unused plot named « Avolgale » , comprising in lot 
no. 173, belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
an area of 1000 sq . m . It is bounded on the east , north and 
west by the land of the same lot and on the south by the 
land applied on lease by Mr. Visnum Balcrisna Apte . File 
no . 23/1968 . 

V. no . 1193/1968 

(Repeated ) 


cor strução de casa o terreno in culto e desaproveitado , denomi 
nacio «Avolgale» , compreendido no iote n . 173 , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , na irea de 1000 m , confrontado de 
na :scente , norte e poente com o terreno, do mesmo lote e de 
su ) com o terreno requerido em aforamento por $r. Visnụm 
Balcrisna Apte . Processo n .. 23/1968 . 

G. n . 1193/1968 

( Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Dnyaneswar Ananta Mor , resident 
of Onçabat of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
KiReserved lot no . 6 » , situated at Canca and belonging to the 
Comunidade of the said village , covering an area of 1000 sq.m. 
It is bounded on the east by the public road , on west by the 
land of Comunidade reserved for pasture, on north by the 
land of Comunidade and on the south by the land of Comu 
nidade applied by Gopinata Atmarama Azgāocar . File 
no . 248/1967 . 

Mapusa , 20th February , 1968. -- The Secretary , Marguer 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1195/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Dnya 
neswar Ananta Mor , residente em Onçahata de Mapuçá , reque 
reu em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Lote reservado n.º 6 » , sito em 
Caucá e pertencente à comunidade da dita aldeia , na área 
de 1000 m2, confrontado de noscente com o caminho público , 
de poente com o terreno da comunidade reservado para pas 
tagem , de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o terreno da comunidade requerido por Gopipata Atmarama. 
Azzãocar. Processo n .° 248/41967. 

Mapuça , 20 de Fevereiro de 1968 . O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1195/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose . es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xec Kassam Xec Usman , 
resident of Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot named « Condicho Sorvo » , situated at the hill of 
Corlim , forming part of the lot no . 19 , belonging to the Co 
munidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . I d 
is bounded on the east , west , north and on the south by the 
remaining part of land of the said lot no . 19 of the said Co 
munidade. File no. 52/1968 . 

V. no . 1201/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xec 
Kassam Xec Usman , residente em Ongabata de Mapuçá , re 
quereu en aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto c desaproveitado , denominado « Con 
dicho Sorvó » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote 

19 , pertencente á comunidade de Corlim , na área 
de 1000 m , confrontado de nascente , poente , norte e de sul 
com a restante parte do terreno co dito lote n .° 19 , da dita 
coniunidade. Processo n . 52/1968 . 

G. n .° 1201/1968 


5 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gurudassa Nagogi Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, resident of Panjim , has applied on 
lease for the purpose of appendage of his house , an unculti . 
vated and unused plot , without special nanie comprising in 
the reserved . lot no. 157 , situated at Alto of Betim and be 
longing to the Comunidade of Serula , covering an area of 
250 sq . metres . It is bounded on the east, north and south 
by the land of the same Comunidade and on the west by the 
plot leased to the applicant. File no . 44/1968 . 

Mapusa , 20th February , 1968. --- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 1202/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidaces , se anuncia que Guru 
dassa Nagogi Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em 
Pargim , requereu en aforamento para serventia da sua casa 
o terreno inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
conipreendido no lote reservado n.º 157 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 250 mp, 
confrontado de nascente , norte e sul com o terreno da mesma 
con unidade e de poente com o aforernentó do requerente . 
Processo n.º 44/1968 . 

Mapuçá , 20 de Fevereiro de 1968. -- O Secretário , Manguera 
Racoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1202/1968 . 
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Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Marmagoa 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notices 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shrimati Maria Engracia da Res 
surreição Barreto , married , proprietor , and resident at Can 
saulim , has applied for the lease of an uncultivated , unused 
and rocky plot of land belonging to the Comunidade of San 
coale , plot no. 61, for the cultivation of fruit trees . It is 
bounded on the east , west and south with the remaining part 
of the said plot and on the north by the plot of Chowgule , 
in the approximate area of three hectares. File no . 3/1968. 


Anúncios 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Maria . 
Engrácia da Ressurreição Barreto , casada , proprietária e resi 
dente em Cansaulim , requereu em aforamento de um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , pertencente à comunidade 
de Sancoale e compreendido no lote n.º 61, para cultura de 
árvores frutíferas, confrontado de nascente , poente e sul com 
a restante parte do lote requerido e de norte com o prédio 
de Chowgule , na área aproximadamente de três hectares. 
Processo n.º 3/1968 . 

G. n . ° 1097/1968 

(Repetido ) 


V. no . 1197/1968 


(Repeated ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Leandro Pedro Francisco 
Alcacoas, married , proprietor and residing at Cansaulim , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
of land belonging to the Comunidade of Sancoale, situated 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Leão 
Pedro Francisco Alcacoas, casado , proprietário e residente em 
Car saulin , requereu em aforamento de um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado, pertencente á comunidade de San 
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in the plot no. 61, for the multivation of fruit trees. It is 
bounded on the east and west by the plot of the Comunidade, 
on the north by the plot belonging to the heirs of Remedios 
Cruz Leitao , and on the south by the usurpation no . 61, in 
the approximate area of four hectares . File no . 4/1968 . 

Vasco da Gama, 24th February , 1968 .--- The Secretary , 
Bogvonto Vitor Porobo Chimulcar . 

V. no . 1198/1968 

(Repeated ) 


coale , compreendido no lote n.º 61, para cultura de árvores 
frutíferas, confrontado de nascente e poente com o terreno 
da comunidade, de norte com o prédio dos herdeiros de Re 
médios Cruz Leitão e de sul con a usurpação n.º 69, na área 
aproximadamente de 4 hectares . Processo n.º 4/1968 . 

Vasco da Gama, 24 de Fevereiro de 1968. -- O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 1.198 / 1968 


(Repetido ) 


«Comunidades» 


Comunidades 


. 


Corlin 


Corlim 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting place on 3rd Tuesday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 110 a . m . so as to give its opinion on the file no. 344 / 
/1967 in which Krishna Bicaji Parxencar , resident at Verla , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Condicho Sorvo » , bounded on the east and north 
by the plot of the same lot , on west by the rivulet and on 
the south by the land of the Comunidade reserved for the 
pasture covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 19th February , 1968. - The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 


E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local da casa das suas sessões , pelas 10 
horas, na terceira terça - feira após a publicação deste no Bo 
letim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
O processo n .° 344/1967 , em que Krisna Bicaji Parxencar , re 
sidente em Verlá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , denominado « Condicho Sorvó » , con 
frontado de nascente e norte com o terreno do mesmo lote , 
ce poente com o rigueiro e de sul com o terreno da comuni 
dade reservado para pastagem , na área de 1000 ma. 

Mapuçá , 19 de Fevereiro de 1968 . O Escrivão ajudante , 
Constincio Gomes . 


V. no , 1199/1968 


G. n .° 1199/1968 


Tiyim 


Tivim 
9 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House , at 11 
a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette in order to give its opinion on the 
petition of Dattaram Nanum Azgaocar, from Tivim , at page 
46 of file no . 162/4962 , in which the same asks extension of 
time of one year to carry out the construction of house in 
the plot of Comunidade leased to him . 

Tivim , 20th February , 1968. --- The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira 


9 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o requerimento de 
I) attacam Nanum Azgãocar , de Tivim , a folhas 46 do pro 
cesso n.º 162 de 1962, em que o mesnio pede o prazo de mais 
um ano para construção de casa no terreno da comunidade 
a ele concedido . 

Tivim , 20 de Fevereiro de 1968.-- O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 


V. no . 1200/1968 


G. n . 1200/1968 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Santeri and is affiliated of Paroda 


Xri Santeri e suas filiais de Parodá 


10 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
Devalaia mentioned above is hereby called at its usual mee 
ting place on 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a . m . in order to give its 
opinion on the subject of occupation of some paddy fields of 
this Devalaia by the P. W. D. for construction of a vicinal 
road by the same, between the public road and Mulassa of 
Paroda village. 

Paroda , 29th February , 1968. ---- The Clerk , Manohar Sinai 
Corgoto . 

Visa . -- The President, Gunó Santu Podiar. 


10 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, no lugar das sessões da mazania , às (10 
horas, a fim de dar o seu parecer sobre ocupação das várzeas 
desta Devalaia por Obras Públicas para construção duma es 
trada vicinal que pretende fazer da estrada pública para Mu 
lassa ( le Parodá . 

Ponila , 29 de Fevereiro de 1968. --O Escrivão, Manohar 
Sinai Jorgotó . 

Vist ) . - O Presidente , Guno Santú Podior . 


V. no . 1212/1968 


G. n .° 1212/1968 


Private advertisement 


Particular 


11 Eratrina Diana Colaço , from Carmona , intends to col 
lect from the treasury of the Comunidade of Carambolim , 
the amount of Rs. 140-26 Ps., of jonos of the year 1960 , 
belonging to her late son , Vicente Amaro Cruz Viegas , who 
was from Carmona , 

Those who have any objection should claim within the legal 
time and before the competents Offices . 

V. no . 1204/1968 


11 Eratrina Diana Colaço , de Carmonā , pretende arreca 
dar do cofre da comunidade de Carambolim , a importância 
de Rps . 140-26 Ps., de jono de 1960, pertencente ao seu finado 
filho , Vicente Amao Cruz Viegas, que foi de Carmona . 

Quera quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas . 
estações competentes . 

G. n .° 1204/1968 
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